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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

 
อยาหลงกลความม่ังคั่งของกาฟรฺ 

(จากสูเราะฮฺ อาล อิมรอน 196) 

มวลการสรรเสริญเปนสิทธิ์ของอัลลอฮฺ  ขอความสุข

ความจําเริญและความสันติจงประสบแดทานเราะสูลุลลอฮฺ  ฉัน

ขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺเพียงองคเดียว 

ไมมีภาคีใด ๆ สําหรับพระองค  และฉันขอปฏิญาณวามุหัมมัด

เปนบาวของอัลลอฮฺและเปนศาสนทูตของพระองค 

 อัลลอฮฺไดทรงประทานคัมภีรอัลกุรอานลงมาเพื่อใหเรา

ไดใครครวญศึกษาและยึดถือเปนธรรมนูญชีวิต พระองคตรัสวา 

نزَلَۡ�هُٰ  كَِ�بٌٰ  ﴿
َ
ْ  مَُ�رَٰكٞ  إَِ�ۡكَ  أ وٓا َُر بّ د َّكرَ  ءَاَ�تٰهِۦِ َِ  ذَتَِ�َ    ْ وْلوُا

ُ
لَۡ�بِٰ  أ

َ
 ص[ ﴾ ٢ ٱۡ�

 :٢٩[   

ความวา "คัมภีร (อัลกุรอาน) เราไดประทานลงมาใหแกเจาซ่ึงมี

ความจําเริญ เพื่อพวกเขาจะไดพินิจพิจารณาอายาตตาง ๆ 

ของอัลกุรอาน และเพื่อปวงผูมีสติปญญาจะไดใครครวญ" (ศอด: 

29) 
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 และเพื่อเปนการปฏิบัติตามแนวทางที่อายะฮฺนี้ไดวางไว 

ขอใหเราไดลองสดับรับฟงอายะฮฺหนึ่งจากอัลกุรอาน แลวลอง

ใครครวญถึงขอคิดและบทเรียนท่ีไดรับ พระองคตรัสวา 

َكَّ  َ�  ﴿ نّ ُّبُ  غُرَ لَ ِينَ  قَ َّ �  ْ وا َّ  قَليِلٞ  مََ�عٰٞ  ١ ٱۡ�َِ�دِٰ  ِ�  َ�فَُر مُۡ  مُ وَٮهٰ
ۡ
ۖ  مَأ َُّم نَه  

ِينَ  َ�ِٰ�نِ  ١ ٱلمِۡهَادُ  وَ�ئِۡسَ  َّ �  ْ قَوۡا َّ مُۡ  � �َّه مُۡ   �َّتٰٞ  لهَ نَۡ�ُر  َ�ۡتهَِا مِن َ�ۡرِي 
َ
 ٱۡ�

ِۗ  عِندِ  مِّنۡ  ُنزُٗ�  �يِهَا َ�ِٰ�ِينَ  َّ ِ  عِندَ  وَمَا � َّ : عمارن آل[ ﴾ ١ لِّۡ�َبرَۡارِ  خَۡ�ٞ  �
١٩٨-١٩٦  [ 

ความวา "อยาใหการเคลื่อนไหวของบรรดาผูปฏิเสธศรัทธาใน

เมือง ลวงเจาไดเปนอันขาด มันเปนสิ่งอํานวยประโยชนเล็กนอย

เทานั้น แลวท่ีอยูของพวกเขานั้นคือญะฮันนัม และชางเปนที่พัก

นอนท่ีเลวรายจริง ๆ แตบรรดาผูท่ียําเกรงพระเจาของพวกเขา

นั้น สําหรับพวกเขาคือบรรดาสวนสวรรคซึ่งมีแมนํ้าหลายสาย

ไหลอยูเบ้ืองลางของสวนสวรรคเหลานั้น โดยท่ีพวกเขาจะพํานัก

อยูในสวนสวรรคเหลานั้นตลอดกาล ทั้งน้ีเปนสถานที่รับรอง

ที่มาจากอัลลอฮฺ และสิ่งท่ีมีอยู ณ อัลลอฮฺนั้น คือสิ่งที่ ดี ย่ิง

สําหรับผูที่เปนคนดีทั้งหลาย" (อาล อิมรอน: 196-198) 
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 ชัยคฺ อับดุรฺเราะหฺมาน บิน สะอฺดีย กลาววา “อายะฮฺนี้

เปนการปลอบประโลม ไมใหรูสึกทอใจเมื่อไดเห็นบรรดาผู

ปฏิเสธศรัทธาใชชีวิตในโลกดุนยาอยางสุขสําราญ มีธุรกิจ

การคาที่ใหญโตสรางรายไดเปนกอบเปนกํา ในบางยุคบางสมัย

พวกเขายังครอบครองอํานาจและความย่ิงใหญท่ัวปฐพีอีกดวย 

ทุกสิ่งท่ีกลาวมานี้เปนเพียงความสําราญชั่วคราวที่ไมจีรังย่ังยืน 

โดยพวกเขาจะไดลิ้มรสความสุขสบายเหลาน้ันเพียงชวงเวลา

สั้น ๆ กอนท่ีจะถูกลงโทษอยางสาหัสสากรรจ 

ที่กลาวมาขางตนนี้คือสภาพของกาฟรฺผูปฏิเสธศรัทธา

ที่มีความเปนอยูอยางเลิศหรูในโลกดุนยา แตจุดจบสุดทายก็

เปนอยางท่ีทราบ สวนผูศรัทธาที่มีความยําเกรงนั้น นอกจาก

พวกเขาจะมีชีวิตอยูอยางมีเกียรติและสุขสบายในโลกดุนยา

แลว พวกเขายังจะไดรับสวนสวรรคซึ่งมีแมนํ้าลําธารไหลผาน

เบ้ืองลางเปนรางวัลตอบแทนอีกดวย และถาหากวาเขาได

ประสบกับความเดือดรอนลําบากในโลกดุนยาบาง สิ่งนั้นก็ถือ

เปนเรื่องเล็กนอยมากเมื่อเทียบกับความสุขอันสถาพรและชีวิตที่

ยืนยงในสวนสวรรค ดวยเหตุนี้พระองคจึงตรัสวา 
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ِ  عِندَ  وَمَا ﴿ َّ  ﴾ لِّۡ�بَرَۡارِ  خَۡ�ٞ  �

ความวา “และสิ่งที่มีอยู ณ อัลลอฮฺนั้น คือสิ่งที่ดีย่ิงสําหรับผูท่ี

เปนคนดีทั้งหลาย” 

 

 หมายถึงผู ท่ี คํ าพูดและการกระทํ าของ เ ขาล วน

แสดงออกถึงความดีงาม อัลลอฮฺผูทรงเปยมเมตตาจึงทรงตอบ

แทนความดีของเขาดวยผลบุญที่ ย่ิงใหญมหาศาล และทรง

ประทานความสุขสบายที่ย่ังยืนชั่วนิรันดร” (ตัฟสีรฺ อิบนฺ สะอฺดีย 

หนา 144) 

 สวนหน่ึงของประโยชนท่ีไดรับจากอายะฮฺน้ี คือ 

 หน่ึง ผูศรัทธาไมควรจะหลงใหลไดปลื้มไปกับสภาพ

ความเปนอยูของเหลาผูปฏิเสธศรัทธาอันเต็มไปดวยความสุข

ความสําราญ และความรื่นเริงใจ เพราะสิ่งเหลานั้นเปนเพียง

ความสุขชั่วครูที่รอวันสิ้นสุด แลวจึงถึงเวลาท่ีพวกเขาจะไดรับ

โทษอันเจ็บปวดสาสมชั่วกาลนาน อัลลอฮฺตรัสวา 

َ�مَن ﴿
َ
َّتّعَۡ�هُٰ  كَمَن َ�قٰيِهِ  َ�هُوَ  حَسَنٗا وعَۡدًا وعََدَۡ�هُٰ  أ ۡ�يَا ٱۡ�َيَوٰةِ  مََ�عَٰ   ُّ �  َّ  هُوَ  مُ
 ]  ٦١: القصص[ ﴾ ٦ ٱلمُۡحَۡ�ِ�نَ  مِنَ  ٱلۡقَِ�مَٰةِ يوَۡمَ 
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ความวา "ดังนั้น ผูใดท่ีเราไดใหสัญญาแกเขาซึ่งเปนสัญญาอันดี

งาม แลวเขาก็จะเปนผูไดพบมัน จะเหมือนกับผูท่ีเราไดใหปจจัย

แกเขาซึ่งแหงชีวิตของโลกนี้ แลวในวันกิยามะฮฺเขาจะเปนผูหนึ่ง

ในหมูผูถูกนํามาอยูตอหนา(เพื่อรับการลงโทษ)กระนั้นหรือ" 

(อัล-เกาะศ็อศ: 61) 

 

 และพระองคตรัสวา 

َّ  قلُۡ  ﴿ ِينَ  نِ َّ ونَ  � ِ  َ�َ  َ�فَۡ�ُ َّ فۡلحُِونَ  َ�  ٱلۡكَذِبَ  � ۡ�يَا ِ�  مََ�عٰٞ  ٦ �ُ ُّ �  َّ  إَِ�ۡنَا مُ
مُۡ  َّ  مَرۡجِعُه ُمُ  مُ ه دِيدَ  ٱلۡعَذَابَ  ذُِنيُق َّ ْ  بمَِا شل ونَ  َ�ُنوا ُرُ  ]  ٧٠-٦٩:  يو�س[ ﴾ ٧ يَۡ�ف

ความวา "จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) แทจริงบรรดาผูกลาวเท็จ

ตออัลลอฮฺนั้น พวกเขาจะไมประสบความสําเร็จดอก เปนเพียง

ความเพลิดเพลินในโลกน้ี แลวพวกเขาก็กลับคืนมาสูเรา แลว

เราจะใหพวกเขาลิ้มรสการลงโทษอยางหนัก เพราะเหตุที่พวก

เขาปฏิเสธศรัทธา" (ยูนุส: 69-70) 

 

 ทานอนัส บิน มาลิก เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เลาวา ทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 
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َّ ُ�قَالُ  « مُ ًةَ، � ْبَصغ ِرا  َلنا ي ُغَبْفِ   ُيَ� ،ِةَماَيِقْص  

ل مْوَي ِراّا 

نل
ا ِلْهَأ ْنِ
  م اَيْ�ُّلدا 



 ِلْهَأ 



ِمَع 

 �َ : أِ
؟ هَْل  ُّ طَ � اً   �َ خ  تْيَأَر ْلَه َمَدآ َن


    ؟ َ�يَقُولُ  �ا اَ ُّ طَ � ٌميِعَن     كِب ّ ِ ِّبَر اَي : رَ  هللاَو

،
وَ��َْؤ  .َ

 ُ
َ
له ُلاَقُيَ�   ،ِةّ 

ن
ْلجاَ ِفي ًة  غَْبَص ُغَبْ   ُيَ� ،ِةَّنَْلجا ِلْهَأص






  ْنِم ،اَيْ�ُّل    ا ِفيد اًسْؤُب ِ   س

اَّل
ياَ نَْ�ا : 

َدِش ّ   كِب ّ رََم ْلَه
  ؟ُّطَ� اًسْؤُب َتْيَأَر ْل  


  ؟ َ�يَقُولُ ه َم ُّ طَ ي ّبِ بٌسْؤ : ٌ � رََم اَم ِّبَر اَي ِهللاَو  




 ُّ طَ � ًةَّدِش ُتْي  

أََر 


لاََو   ] ٢٨٠٧مسمل مقرب اوره [ » ُّ، 

ความวา "ในวันกิยามะฮฺ ชาวนรกที่เคยมีความเปนอยูสุขสบาย

มั่งค่ังที่สุดในโลกดุนยาจะถูกนําตัวมา จากนั้นก็จะถูกจุมลงไป

ในไฟนรกชั่วขณะหนึ่ง แลวจึงมีเสียงกลาวแกเขาวา มนุษยเอย 

(ที่ผานมาในโลกดุนยาแตกอน) เจาเคยประสบกับความดีงาม

บางไหม? เจาเคยไดรับความสุขสบายใด ๆ บางไหม? เขาก็จะ

ตอบวา ไมเคยเลยสักนิด(เมื่อเอามาเทียบกับการโดนลงโทษใน

นรก) ขาขอสาบานตออัลลอฮฺผูทรงอภิบาล! จากน้ันชาวสวรรค

ซึ่งเคยมีความเปนอยูท่ีลําบากแรนแคนท่ีสุดในโลกดุนยาก็ถูก

นําตัวมา และถูกโยนเขาไปสวรรคชั่วขณะหนึ่ง แลวจึงมีเสียง

กลาวแกเขาวา (ในดุนยา)เจาเคยไดลิ้มรสความลําบากยากเข็ญ

มาบางไหม? เขาก็จะตอบวา ไมเลย ขอสาบานตออัลลอฮฺ โอ

พระผูทรงอภิบาล ขาพระองคไมเคยไดรับความลําบากใด ๆ มา

กอนเลย ขาพระองคไมเคยรูสึกถึงความเดือดรอนใด ๆ เลย
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แมแตนอย(เมื่อเทียบกับผลที่ไดรับเปนความสุขในสวรรค)" 

(บันทึกโดย มุสลิม หะดีษเลขที่ 2807) 

 สอง การที่อัลลอฮฺทรงประทานความสุขสบายและสิ่ง

อํานวยประโยชนตาง ๆ แกผูหนึ่งผูใดอยางมากมายนั้น มิไดเปน

สัญญาณบงบอกถึงความรักที่พระองคทรงมีตอเขาแตอยางใด 

พระองคตรัสวา 

َ�ۡسَبُونَ  ﴿
َ
َ�َّمَا �


مُ  الٖ  مِن بهِۦِ ُّدِمُه مُۡ  �سَُارعُِ  ٥ وََ�نِ�َ  َّ  َّ  بلَ ٱۡ�َيَۡ�تِٰ�  ِ�  لهَ

ونَ  ُرُ   ]  ٥٦-٥٥:  ملونمؤن[ ﴾ ٥ �شَۡع

ความวา "พวกเขาคิดหรือวา สิ่งที่เราไดใหแกพวกเขา เชน ทรัพย

สมบัติ และลูกหลานน้ัน เราไดรีบเรงใหความดีตาง ๆ แกพวก

เขากระน้ันหรือ เปลาเลย แตทวาพวกเขาไมมีความรูสึกหรอก" 

(อัล-มุอมินูน: 55-56) 

 

 มีรายงานหะดีษบันทึกในมุสนัดอะหฺมัด (หะดีษเลขท่ี 

17311) จากทานอุกบะฮฺ บิน อามิรฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เลาวา 

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 
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رَْاجٌ  « ِتْساد �َّمَا هُوَ 
ّ، فَإِ ُب  ُ� اَم ِهيِص  عََم ا   َعلى اَيْ�ُّلدا َنِم َدْب    


 عْ لا يِطْ    �ُع  َّ�ا َتْي


  َأ

 ]١٧٣١١ مقر محد مسند[ »

ความวา "ถาทานเห็นวาอัลลอฮฺทรงประทานความสุขสบายใน

โลกดุนยาใหแกคนใดคนหนึ่งอยางมากมาย ทั้งท่ีเขาผูนั้นจม

ปลักอยูกับบาปความผิดและการฝาฝน ก็พึงทราบเถิดวาสิ่งนั้น

เปนเพียงการประวิงเวลาใหเขาชะลาใจ"  

แลวทานเราะสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ก็อานอายะฮฺ

ตอไปนี้ 

ْ  ََّمَلا ﴿ ْ  مَا �سَُوا وا بَۡ�بَٰ  عَليَۡهِمۡ  َ�تَحۡنَا بهِۦِ ذُكُّر
َ
�  ُِّ ءٍ  � ۡ�َ  ٰ ّٓ ْ  إذَِا َ� ٓ  فرَحُِوا  بمَِا

 ْ وتوُٓا
ُ
مُ أ خَذَۡ�هٰ

َ
مُ فإَذَِا َ�غۡتَةٗ  أ بۡلسُِونَ  ه  ]  ٤٤: الأنعام[ ﴾ ٤ ُّ

ความวา "ครั้นเมื่อพวกเขาลืมสิ่งท่ีพวกเขาถูกเตือนใหรําลึก เรา

ก็ปดใหแกพวกเขาซึ่งบรรดาประตูของทุกสิ่ง จนกระทั่งเมื่อพวก

เขาระเริงตอสิ่ ง ท่ีพวกเขาไดรับ เราก็ลงโทษพวกเขาโดย

กะทันหัน แลวทันใดนั้นพวกเขาก็หมดหวัง" (อัล-อันอาม: 44) 

 

สาม การที่อัลลอฮฺทรงประวิงเวลาใหบรรดาผูปฏิเสธ

ศรัทธาไดเสวยสุขอยางเพลิดเพลินใจและไดรับสิ่งอํานวย
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ประโยชนอันมากมายนั้น แทท่ีจริงแลวเปนการเพิ่มบาปและ

โทษทัณฑท่ีพวกเขาจะไดรับในอาคิเราะฮฺ อัลลอฮฺตรัสวา 

ّ  وََ�  ﴿ ََ �َسَۡ ِينَ   َّ �  ْ وٓا َ�َّمَا َ�فَُر

مُۡ  ُ�مِۡ�   نفُسِهِمۚۡ  خَۡ�ٞ  لهَ

َ
مُۡ  ُ�مِۡ�  ِ�َّمَا ّ�ِ  لهَ

 ْ دَادُوٓا ۖ  لَِ�ۡ مُۡ  إثِمۡٗا هِ�ٞ  عَذَابٞ  وَلهَ  ]  ١٧٨: عمارن آل[ ﴾ ١ ُّ

ความวา "และบรรดาผูท่ีปฏิเสธศรัทธานั้น จงอยาไดคิดเปนอัน

ขาดวา ที่เราประวิงใหแกพวกเขาน้ันเปนการดีแกตัวของพวก

เขา แทที่จริงท่ีเราประวิงใหแกพวกเขาน้ัน เพื่อพวกเขาจะได

เพิ่มพูนซึ่งบาปกรรมเทานั้น และสําหรับพวกเขานั้นคือการ

ลงโทษอันตํ่าชา" (อาล อิมรอน: 178) 

 

 และพระองคตรัสวา 

ُ  فَلاَ ُ�ْعجِبكَْ  ﴿
َ
لدْوَأ 





َ لاَو ْم   هُلَوْمَ  


ي َُّ�ا ُد�ِرُي اَمّلُِ  ۚ�هُْم    

 َ َ
ْ
حال ِفي اَهِب ْمُهَ 

  � ْ�ُّلدا ياَ يوَِّ
�ْفُسُهُْم وهَُْم �َ وَ 

َ
رُِونَ تزَهَْقَ أ  ]  ٥٥: تلو�ة[ ﴾ ١ ف

ความวา "ดังนั้นจงอยาใหทรัพยสมบัติของพวกเขาและอยาให

ลูก ๆ ของพวกเขาเปนท่ีพึงใจแกเจา แทจริงอัลลอฮฺทรงตองการ

ที่จะลงโทษพวกเขาดวยสิ่งเหลาน้ันในชีวิตแหงโลกนี้ และให
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ชีวิตของพวกเขาออกจากรางไป ขณะท่ีพวกเขาเปนผูปฏิเสธ

ศรัทธาเทาน้ัน" (อัต-เตาบะฮ:ฺ 55) 

 

สี ่การที่อัลลอฮฺทรงประทานความสุขสบายแกบรรดาผู

ปฏิเสธศรัทธาในโลกดุนยานี้ ก็เพราะวาความสุขสบายเหลานั้น

เปนสิ่งที่ไรซึ่งความสําคัญ ท้ังยังเปนบททดสอบสําหรับพวกเขา 

ดังที่อัลลอฮฺ ตะอาลา ตรัสวา 

عۡرَضُ   وََ�وۡمَ   ﴿ ينَ   �ُ ِ َّ واْ   � ارِ   َ�َ   َ�فَُر َّ ذۡهَبۡتمُۡ   �
َ
مُۡ   أ ُمُ   ِ�   طَيَِّ�تِٰ�  حَيَاتِ�

ۡ�يَا ُّ زَوۡنَ   فَٱۡ�َوۡمَ   بهَِا  وَٱسۡتَمۡتَعۡتمُ  � نُتمُۡ   بمَِا  ٱلهُۡونِ   عَذَابَ   ُ�ۡ ونَ   ك  ِ�   �سَۡتَكِۡ�ُ
�ضِ 

َ
نُتمُۡ  وَ�مَِا ٱۡ�َقِّ  بغَِۡ�ِ  ٱۡ� ونَ  ك ُقُ    ]  ٢٠: الأحقاف[ ﴾ ٢ َ�فۡس

ความวา "และวันที่บรรดาผูปฏิเสธศรัทธาจะถูกนํามาอยูตอหนา

ไฟนรก (จะมีเสียงกลาวแกพวกเขาวา) พวกเจาไดเอาสิ่งดีงาม

ทั้งหลายของพวกเจา ในการดํารงชีวิตของพวกเจาในโลกดุนยา

ไปแลว และพวกเจาไดมีความสําราญกับมันแลว ฉะนั้นวันนี้

พวกเจาจะไดรับการตอบแทนดวยการลงโทษอันอัปยศ เน่ือง

ดวยพวกเจาหย่ิงยโสในแผนดินโดยไมเปนธรรม และเนื่องดวย

พวกเจาฝาฝน" (อัล-อะหฺกอฟ: 20) 
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  ท าน อนัส  เ ร าะ ฎิ ยัลล อฮุ อันฮฺ  เ ล าว า  ท า นน บี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 

َّمَأَوا  «

،ِةَرِخ  


لآاْ ِفي اَهِ   ىَزب  ُ�َو اَيْ�ُّلدا ِفي ا   َ هِب ىَطْعُ� ،ًةَنَسَح    اًنِمْؤُم      مِلْظَ� َلا َهللا




 َّ تىَح ،اَيْ�ُّلدا   ِفي   َِِّ�  
اَ
هِب َلِمَع   م ِتااَ    نَس َِبح ُمَعْطُي   �َ

 ُر
رَِخْلآاةِ، لْم 


 

َ
ىِإ ل  ضىْفَأ اَذ




ُ حَسَنٌَة ُ�زَْى هَِبا
َ
له ْن     ] ٢٨٠٨اوره مسمل مقرب [ » َ�

ความวา “อัลลอฮฺจะไมทรงอธรรมตอผูศรัทธากับความดีใด ๆ ท่ี

เขาไดกระทําไป โดยเขาจะไดรับผลของความดีน้ันในโลกดุนยา 

และยังจะไดรับผลบุญในอาคิเราะฮฺอีกดวย สวนผูปฏิเสธศรัทธา

น้ัน คุณงามความดีใด ๆ ท่ีเขากระทําไปในโลกดุยา เขาก็จะไดรับ

ส่ิงท่ีดีงามตอบแทนในโลกดุนยาน้ันทันที กระท่ังเมื่อเขาไปยังโลก

อาคิเราะฮฺแลว จะไมเหลือผลบุญความดีใด ๆ ใหเขาอีกตอไป” 

(บันทึกโดยมุสลิม หะดีษเลขท่ี 2808) 

 

 และมีรายงานบันทึกไววา เมื่อทานอุมัรฺ เราะฎิยัลลอฮุ

อันฮฺ ขึ้นไปหาทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ณ สถานท่ีซ่ึง

ทานไดปลีกตัวออกหางจากบรรดาภริยาของทานระยะหน่ึง แลว

เห็นทานนอนเอนตัวอยูบนเส่ือสานจนสีขางเปนรอย ทานอุมัรฺก็
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รองไหนํ้าตาซึมพรอมกลาววา “โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ในขณะท่ี 

กิสรอ/คุสโร (กษัตริยเปอรเซีย) และก็อยศ็อรฺ (กษัตริยโรม) ตาง

เสวยสุขอยางเต็มท่ี แตทานซ่ึงเปนผูท่ีอัลลอฮฺทรงคัดเลือกจาก

บรรดาบาวของพระองคกลับมีสภาพความเปนอยูเชนน้ีหรือ?” 

เมื่อไดยินเชนน้ัน ทานเราะสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ซ่ึง

กําลังนอนเอนตัวอยูก็ลุกขึ้นน่ังและกลาววา 

ْ�ُّلدا ِةاياَ «
يَْلحا
 ِفي ْمُهُ�ا  ِّيَط ْمُهبَ   ل ْتَلِّجُع ٌمْو  

َ
 َكَِلئوُأ ،ق


 


باَّطَْلخا َنْ�ا اَِ 


 تَْنَأ  ي


 « 
  

ความวา “ทานกําลังเคลือบแคลงสงสัยอยูอยาง น้ันหรือ 

บุตรอัล-ค็อฏฏอบเอย พวกเขาเหลาน้ันเปนกลุมชนที่ความสุข

สบายตาง ๆ ถูกประเคนใหพวกเขาเฉพาะขณะมีชีวิตอยูในโลก

ดุนยาน้ีเทานั้น” 

 ในรายงานอีกกระแสหน่ึงทานกลาววา 

رَِخلآاةُ  « اَ 
َ
لنَو اَيْ�ُّلدا      مُه  لَ َنوُ�َت ْن 


 َضىْرأَ تَ ا


 ٤٩١٣بلخاري مقرب  اوره[ » 

  ] ١٤٧٩ومسمل مقرب 

ความวา “ทานไมพอใจอยางนั้นหรือ กับการท่ีพวกเขาไดดุนยา

ไป ในขณะที่เราไดอาคิเราะฮฺ” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย หะดีษ

เลขท่ี 4913 และมุสลิม หะดีษเลขท่ี 1479) 
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 หา สงเสริมใหมุงสูอาคิเราะฮฺและใหมักนอยในโลกดุน

ยา อัลลอฮฺ ตะอาลา ตรัสวา 

َّ  وََ�  ﴿ َّتَعۡنَا مَا إَِ�ٰ  َ�يۡنيَۡكَ  دَُمنّ زَۡ�جٰٗا بهِۦِٓ  
َ
مُۡ  أ ۡ�يَا ٱۡ�َيَوٰةِ  زهَۡرَةَ  مِّنۡه ُّ مُۡ  �  ِ�فَۡتنَِه

ۡ�َ�ٰ  خَۡ�ٞ  رَّ�كَِ  وَرزِۡقُ  �يِهِ� 
َ
 ]  ١٣١: هط[ ﴾ ١ وَ�

ความวา "และเจาจงอยาทอดสายตาของเจาไปยังส่ิงท่ีเราไดให

ความเพลิดเพลินแกบุคคลประเภทตาง ๆ ของพวกเขา(ท่ีฝา

ฝนอัลลอฮฺ)ซ่ึงความสุขสําราญในโลกดุนยา เพื่อเราจะไดทดสอบ

พวกเขาในการน้ี และการตอบแทนของพระเจาของเจาน้ันดียิ่ง

กวาและจีรังยิ่งกวา" (ฏอฮา: 131) 

 

 และพระองคตรัสวา 

﴿  ۚ فُٗرا ّ  �ن وَزخُۡ َّمَا َ�لٰكَِ  ُُ ۚ  ٱۡ�َيَوٰةِ  مََ�عُٰ   ۡ�يَا ُّ َّتُمۡلِقِ�َ  رَّ�كَِ  عِندَ  وَٱ�خِرَةُ  �   ٣ ﴾ 
 ]  ٣٥: لازرخف[

ความวา "และเราจะใหเครื่องประดับแกพวกเขา(ท่ีทําดวยทองคํา) 

แตท้ังหมดน้ันเปนเพียงปจจัยช่ัวคราวแหงชีวิตในโลกน้ีเทาน้ัน 

สวนในปรโลก ณ ท่ีพระเจาของเจาน้ันถูกเตรียมไวสําหรับบรรดาผู

ยําเกรง" (อัซ-ซุครุฟ: 35) 
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 หก เนนย้ําถึงความต่ําตอยดอยคาของโลกดุนยา ณ 

อัลลอ ฮฺ  ดั ง ท่ี มี รายงานหะดีษจากท านสะฮลฺ  บิน  สะอั ด 

เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ วาทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาว

วา 

َ�ةَ مَاءٍ  « ر اَهْنِم اًرِفشَْ     كا قَىَس  اَم    ةَضوُع حاَنَج َِّ َ�   �َا َدْنِع ُلِدْع
 � اَيْ�ُّلدا ِتَنَ     « 

  ] ٢٣٢٠رلا هاوتذمي مقرب [

ความวา “หากวาดุนยามีคา ณ อัลลอฮฺแมเทาปกยุง แนนอนวา

พระองคจะไมทรงปลอยใหผูปฏิเสธศรัทธาไดรับสิ่งใดจากดุนยา

เลย แมแตการด่ืมน้ําเพียงอึกเดียว” (บันทึกโดยอัตติรมิซีย หะ

ดีษเลขท่ี 2320) 

 

 ในหะดีษอีกบทหนึ่งระบุวา ทานญาบิรฺ เราะฎิยัลลอฮุ

อันฮฺ เลาวา  

َّ�ا َلوُسَر ِّ   
َ
َرَّ   ص� هللا لعيه ملسو  ن وُّسلاِقِ     لاً    ْنِم   دَِخا ِة   َ�ْعضِ    لَِ ياَعْل


 

َّلنااسُ  َرَمَّ   ،كَنفََتَهُ     ىٍْ    َّ   بَِد كَسَ

ِيَّتٍ    ،   ُ

َ
لهَواَنَتَ  خَذَ   

َ
ذُنِهِ   فَأ

ُ
َّ   ،أِب �ُُّيْم «   قَالَ   مُ


َ 

ُّبُِ   َنَّ   

ُ   هَذَا  

َ
هَْرِمٍ   ل ُّبِ   مَا  : َ�قَالاو.  »   ِبد


َّنهُ   ُ


َا  َ

َ
ءٍ   ل نَْعُ   وَمَا  ِىشَْ  قَالَ   ؟،ِهِب   نَص

وُّبِنَ « 

ُ
تح
َنّهُ   


َّ�اَِ   : قَالاو.  » لَُ�ْم   َ ًّيَا  كَنَ   لْو    يِه   َ�يبْاً  كَنَ    َنَّهُ   �ِ


ُّكَسَ   


 فَكَيفَْ   ،
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ِيٌَّت  وهَُوَ  ّ�ْياَ ََّ�اَوِ « :َ�قَالَ  ،  �َ وَْهنُ  
َ
ْنِم  �َِّ  عََ  أ اوره مسمل . [»عَليَُْ�ْم  هَذَا 

 ]٢٩٥٦مقرب 
ความวา ครั้งหนึ่งขณะท่ีทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

เดินผานตลาดโดยที่ผูคนตางหอมลอมทาน ทานเห็นซากลูก

แพะซึ่งมีหูเล็ก ทานจึงหยิบมันขึ้นมาแลวกลาวขึ้นมาวา “ผูใด

สนใจจะซื้อลูกแพะตัวนี้ดวยราคาหน่ึงดิรฮัมบาง?” พวกเขาตาง

กลาวตอบวา “เราไมสนใจจะซื้อมันหรอกครับ ไมวาราคามันจะ

ถูกแคไหนก็ตาม เราจะซื้อมันมาเพื่อประโยชนอันใดหรือครับ” 

ทานจึงถามตอวา “แลวพวกทานสนใจไหมถามันจะเปนของ

พวกทาน” พวกเขาตอบวา “ขอสาบานตออัลลอฮฺ หากวามันยัง

มีชีวิตอยู มันก็มีตําหนิเพราะหูมันเล็ก ถาเปนซากศพเชนนี้ก็ย่ิง

ไมตองพูดถึง” ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม จึงกลาววา 

“ถาเปนเชนนั้น ฉันก็ขอสาบานตออัลลอฮฺ วาดุนยานี้ไรคา ณ 

อัลลอฮฺ ย่ิงกวาความไรคาของซากสัตวตัวนี้ในสายตาของพวก

ทานเสียอีก” (บันทึกโดยมุสลิม หะดีษเลขที่ 2956) 

 

และมีรายงานจากมุสเตาริด เลาวา ทานนบี ศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 
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هِ  « بَعَهُ هَِذ حَدُُ�ْم ْصِإ
َ
ثلُْ مَا َ�عَْلُ أ  ِم

ّ
ِةَرِخ لاَِإ 


لآاْ ِفي اَيْ�ُّلدا   شَارَ َ�َْ�  -اَم ِ 

َ
وَأ

َّبَّسلابِة  ظُْنْر مَِب تْرجِعُ؟ -ا
ي
ْل
ِّمَْليا ، فَ


    ] ٢٨٥٨اوره مسمل مقرب [ » 

ความวา “ขอสาบานตออัลลอฮฺ โลกดุนยานั้นเมื่อเทียบกับอาคิ

เราะฮฺแลว เปรียบไดกับการที่คนหน่ึงในหมูพวกทานจุมน้ิวของ

เขานี้ (นิ้วชี้) ลงไปในน้ําทะเล ก็ลองคิดดูแลวกันวาเมื่อเขายกน้ิว

ขึ้นมาแลวจะมีอะไรติดมาบาง?” (บันทึกโดยมุสลิม หะดีษเลขที่ 

2858)  

อบุล อะตาฮิยะฮฺ กลาวบรรยายสภาพของดุนยาวา 

�ْقَِت  ذَِإا
َ
نيْا أ ينهَُ  لامَْرءِ  عََ  ُّل هَْنِما فاَتهَُ  َ�مَا    ِد  ِبضَائِرِ  فَليَسَْ  

ْ�ُّلدياَ كُتَْن  ذَِإا اً�ِ ا �َّمَا بصَ
هَْنِما بلاَغُكَ      َإِ ثلُْ     لامُساِرِف  زَِدا  ِم

َِنّ  �َ  
ً
رْأ هَْنِما لمَُْنقٌَبِل      ِبدِيِهِن  دُ�ْياَ يبَتْاَعُ  ام   راسِ  ِبصَفْقَِة  

لْم 
َ
يِه  ترََهَا أ ِ�ْر َّ  ت قَهُ  فرََْت      سَمَا ذَِإا تى

ْل
هَْنِما حَ    جَازِرِ  ِبمُدْيِة  

دِلُ  وَلا ْ�ُّلياَ َ�ْع ى    َ�عُضَوةٍ  جَناَحَ   َ ْو  ِهللا  لَ
َ
ْعِمشَارَ  أ  طَائِرِ  زُْ�بِة  

ถายังยืนหยัดในศาสนาได        เรื่องดุนยาที่เสียไปก็ไมสําคัญ 

หากรูจักดุนยาอยางชัดแจง       คงหวังแคเตรียมสัมภาระไวเดินทาง 

ผูใดขายศาสนาแลกกับดุนยา   ยอมตายไปในสภาพที่ขาดทุน 

มันจะลวงลอเขาใหหลงใหล      แลวจึงเชือดใหตายอยางทารุณ 
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ณ อัลลอฮฺดุนยาไรคาแมปกยุง  หรือแมแตเศษเสี้ยวของขนนก 

 

 
 علا بر الله دملحامل�،

 .،دم� انيبن على ملسو  لهآ علىو حصوبه مأجع�


